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Автор представляет новое направление в языкознании – лингвистическую экологию. В статье рассма-
триваются этикетные формы общения в аспекте межкультурной грамотности, подчеркивается их коммуни-
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Культура общества и культурные установки 
во многом определяют поведение человека, его 
взаимоотношения с окружающими людьми. 
Обращение к языку не как к феномену, а как 
к основе современного бытия предполагает ис- 
пользование новых методологических устано-
вок, новый методологический подход. В язы-
кознании появилось новое направление – линг-
вистическая экология, которая рассматривает 
язык как своеобразную экосистему, имеющую 
социально-психологическую природу.

Вопрос об экологическом дискурсе в по-
следнее время привлекает внимание многих 
лингвистов, в связи с чем лингвоэкология имеет 
все основания стать одним из самых перспек-
тивных направлений в современном языкозна-
нии. Для экологического дискурса характерно 

наличие определенных универсальных моде-
лей, связанных с этико-культурными нормами. 
С древних времен известно, что словом мож- 
но убить, унизить, оскобить, уничтожить, или  
возвысить, похвалить. А. Вежбицкая, обращает 
внимание на использование некоторых универ-
сальных принципов – культурных норм: «Про-
гресс во взаимопонимании между различны-
ми культурами требует в качестве основания 
фундаментальных исследований различных 
культурных норм»1. К культурным нормам, на 
наш взгляд, следует отнести этикетные формы  
разговорной речи, правила вежливости, этикета, 
которые формируют языковое взаимодействие 
представителей разных культур, помогая вы-
явить оптимальные формы успешной ком- 
муникации. 
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На современном этапе развития языка, когда 
в распоряжении его носителей находится огром-
ный запас языковых средств и опыт их употре-
бления, на первое место выходят вопросы, свя-
занные не столько с тем, как отразить то или 
иное мыслительное содержание, сколько с тем, 
как отразить его наилучшим образом, т. е. ре-
шить коммуникативные задачи в самые корот-
кие сроки и с максимальным эффектом воздей-
ствия на адресата речи. Прагматика и теория 
речевых актов являются областью исследова-
ния на стыке лингвистики, психологии и соци-
ологии, которая анализирует общие принципы 
коммуникативной деятельности индивидуума и 
отвечает за конкретное формирование логиче-
ской основы диалога-общения. Специалисты в 
области прагматики рассматривают речевую де-
ятельность как средство и способ решения ком- 
муникативных задач и выработку гибких, спо-
собных к переносу, варьированию коммуника-
тивных умений. Это связывает обучение рус-
скоязычному общению с различными видами 
практической деятельности. 

Лингвоэкологический подход в обучении, 
основанный на соединении экологии и этни-
ческой культуры, дает новые возможности для 
экологизации сознания современного человека. 
Такой тип сознания является главным факто-
ром, способствующим формированию эколо-
гической этики. Культура общества и культур- 
ные установки во многом определяют поведе-
ние человека. Согласно установленных лекси- 
ческих минимумов, этикетные формы разго-
ворной речи рекомендуется включать на пер-
вых стадиях знакомства с языком. Процесс 
иноязычного общения осложняется тем, что 
иностранец должен овладеть не только свое-
образием языка, но и своеобразием культурных 
норм, принятых общественных отношений. Как 
правило, находясь в России, иностранцы стре-
мятся выполнять этикетные правила, принятые 
в стране, тем самым активно пополняя свой сло- 
варный запас. Эта форма культурной грамотно-
сти весьма актуальна для обеспечения успеш-
ной коммуникации. Экологическая лингвисти-
ка призывает людей к разумному социальному 

поведению: так в первую очередь иностранцы 
должны знать и применять самые элементар-
ные этикетные формы обращения в России: 
официальные (господин), дружеские (коллега), 
фамильярные, допустимыми лишь в кругу близ- 
ких друзей. К старшим по возрасту, незнакомым 
людям в официальной обстановке установле-
но обращение только на «вы», на «ты» – об- 
ращение в неофициальной обстановке и к близ-
ким, знакомым. Следует подчеркнуть условия, 
когда необходимо обращение по имени-отче-
ству, что не принято в иных культурах. Эти тра-
диционные для русских людей этикетные фор- 
мы культурной грамотности формируются в  
процессе общения на базе делового и обиходно-
го типа взаимоотношений. Формирование стан- 
дартных правил поведения имеет глубокий со-
циально-культурный смысл. Данные правила 
учитывают не индивидуальные, а общие тен-
денции русской культуры, их незнание нару-
шает коммуникацию.

Речевые формы этикета в России стано-
вятся все более демократичными, однако при 
этом они наследуют обычаи и традиции, сло-
жившиеся в истории страны. Первое печатное 
пособие по этикету в России «Юности честное 
зерцало или Показания к житейскому обхожде-
нию» появилось при Петре I в 1717 году. Ре-
форматорская деятельность Петра I открыла 
новый этап развития русской риторики, когда 
светское красноречие стало актуальным. Пра-
вила хорошего тона получили широкое распро-
странение с введением новых светских форм 
развлечений, ассамблей. В 1708 году появилась 
книга «Приклады, како пишутся комплимен-
ты разныя», где приводились образцы формул, 
которыми следует начинать письмо, выражать 
свои чувства к даме, формулы, удобные для за-
ключения письма, а также образцы интимной, 
поздравительной и официальной переписки. 
Принадлежащие к русской культуре люди ве-
дут себя в соответствии с веками отлаженными 
нормами (знакомиться, здороваться, поздрав-
лять, прощаться и т. д.).

Речевой этикет соответствует «социальным 
и психологическим ролям, ролевым и межлич-
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ностным отношениям», в которые вступают лю- 
ди «в официальной и неофициальной обста-
новках общения»2. Лингвоэкология определяет 
язык как средство бытия человека. Социальные 
условия жизни и деятельности человека: произ-
водственная, общественная, политическая, эти- 
ческая, религиозная, этническая; стереотипные 
и нетрадиционные формы поведения, привычки, 
предрассудки, возраст, пол, национальность – 
все это определяет специфику межкультурной 
коммуникации. Частотность и доминантность 
этикетных форм зависят от особенностей эко-
логического дискурса. Обусловленные исто-
рически и социально, они отражают картину 
мира соответствующего этнокультурного со-
общества.

Правила этикета в своей основе являются 
всеобщими, так как соблюдаются представите-
лями самых разных социально-политических 
систем в современном мире. Так, например, 
международный этикет приветствий, как пра-
вило, одинаков: в разной форме разными спосо-
бами желать друг другу доброго дня, утра или 
вечера, здоровья, трудовых успехов, добра и бла- 
гополучия, но при этом в русском городском 
обиходе приветствие незнакомого распростра-
нено меньше, чем в Англии. Посылая привет-
ствие адресату, говорящий проявляет доброже-
лательность и вежливость, подкрепляет факт 
знакомства, показывает уважение и подтверж-
дает социальный статус адресата. 

Каждая культура обладает своеобразными, 
традиционно актуализированными формами 
этикета, что делает данные разговорные фор-
мы частотными и коммуникативно востребо-
ванными. Для примера обратимся к этикетной 
форме комплимента в английской и русской 
культурах, которые различаются по структуре  
и содержанию. Общие для России и Великобри-
тании нормы речевого общения: вежливость, 
сдержанность, немногословность, осуждение 
клеветы, лжи, лести. Нормы речевого поведе-
ния, характерные только для России: стремле-
ние к беседе с достойным человеком; стремле-
ние к доброму слову, хвале. Нормы речевого 
поведения, характерные только для Велико-

британии: сохранение чувства юмора в любых 
ситуациях, предпочтение легкой беседы3. 

Р.В. Серебрякова в статье «Национальная 
специфика комплимента и похвалы в русской 
и английской коммуникативных культурах» ис-
следует национальные особенности употребле-
ния данного речевого акта и утверждает, что в 
русской коммуникации наиболее частотны ком-
плименты, которые относятся к внешнему виду 
человека, второе место занимают комплименты, 
оценивающие профессионализм или опреде-
ленные способности человека, далее – общеоце- 
ночные комплименты. С одинаковой частот-
ностью употребляются комплименты умствен-
ным способностям и комплименты отдельным 
элементам внешности. С наименьшей частот-
ностью встречаются комплименты, характе-
ризующие украшения и комплименты имени. 
Непопулярны также комплименты жилищу, до- 
машней обстановке. В английском общении пре- 
обладают комплименты внутренним, моральным 
качествам человека. Затем следует отметить 
комплименты, обращенные к внешнему виду че- 
ловека и комплименты, оценивающие профес-
сионализм или определенные способности. 
Редко встречаются комплименты, характеризу-
ющие украшения, комплименты жилищу, до-
машней обстановке и комплименты имени4. 

Что касается ответной реакции на компли-
менты, то обычно англичане воспринимают их 
с благодарностью, а русские довольно часто вы-
ражают недоверие («Ну что вы!») или пытаются 
убедить собеседника в обратном («Вы преуве-
личиваете»)5. Умение принимать комплименты 
показывает собеседнику высокий уровень само- 
оценки, отсутствующая реакция на комплимент 
говорит о неприятии собеседника6.

Различия в этикетных формах речи прояв-
ляются в разных вариантах. Так, в английском 
языке не принято отвечать на выражение бла-
годарности словами «не за что». По мнению 
англичан, в этом случае следует говорить «по-
жалуйста». В английском языке нет однознач-
ного эквивалента для русского «пожалуйста». 
Поэтому ответная реплика зависит от содержа-
ния высказывания3. Кроме того, в английском 
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речевом этикете важное место занимает такое 
понятие, как «прайвеси», которое означает, что 
ваш покой не будет нарушен без специального 
приглашения. В традиционном английском клу-
бе люди могут десяток лет сидеть бок о бок в 
креслах и не разговаривать друг с другом по той 
простой причине, что их никто не познакомил7. 

В пособии «Этикет повседневного и дело-
вого общения» И.Н. Кузнецов обращает вни-
мание на речевые этикетные формулы в речи 
французов, которые даже в условиях современ-
ного жизненного ритма стараются поддержи-
вать свой высокий этикетный престиж. Осо-
бым отношением к себе пользуется женщина, 
которая, согласно правилам этикета, заслужи-
вает галантного отношения мужчин, даже если 
она очень не права. «Если женщина не права, 
– говорят французы, – пойди и извинись пе-
ред ней» Речевому этикету французы уделяют 
большое внимание. Высоко ценятся умения 
выразить благодарность, приветствие или со-
болезнование8. 

Сопоставительное лингвострановедение 
дает возможность активно формировать язы-
ковую компетенцию, кроме того, проводится 
последовательное установление тождеств, ча-
стичного совпадения или расхождения, либо 
полного различия этикетных форм. Уточнение 
национально-культурной специфики ведет к 
эффективному усвоению и активному приме-
нению этикетных форм, пополняя языковую 
компетенцию. Принципы и правила, сформу-
лированные в «традиционной» экологии, дей-
ствуют и в сфере языка: избежать досадных 
промахов в общении помогут сведения, кото-
рые касаются установления общих законов 
функционирования и развития языка, но при 
этом следует учитывать особенности социаль-
ных отношений как средство человеческого 
бытия. В современном обществе этикет ста-
новится ритуалом и выражается в соблюдении 
правил учтивости, совпадает с общими прави-
лами вежливости и такта, формирует основы 
успешного коммуникативного взаимодействия.
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ETIqUETTE COMPETENCE AS A REFLECTION OF CROSS-CULTURAL 
COMMUNICATION ECOLOGY

The author presents a new branch in linguistics: linguistic ecology. The author considers etiquette 
formulas in terms of cross-cultural competence and lays a special emphasis on their role in communication. 
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General etiquette formulas in verbal communication can unite representatives of different nations as 
well as keep up their historical, social and cultural ethnic principles.

Key words: linguistic ecology, etiquette, cultural competence, discourse, communication.

Контактная информация:  
e-mail: vorobyova24@rambler.ru

Рецензент – Кузнецова Т.Я., доктор филологических наук, профессор кафедры лингвистики и межкультурной 
коммуникации института филологии и межкультурной коммуникации Северного (Арктического) федерального 
университета имени М.В. Ломоносова




